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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

 

Turkish 
Shipbuilders' 
Association - 
GISBIR 

Turkey 

lmproving the Turkish shipbuilding industry, helping the Turkish 
shipyards to take place in the world market; finding solutions for 
problems of industry through relevant authorities, associations and 
organizations; representing the Turkish Shipbuilding Industry in national 
and international areas; developing solutions in the field of activities 
according to social needs (including environmental and occupational 
health and safety needs). 

 

Turkish 
Shipbuilders’ 
Association - 
GISBIR 

Turquie 

L’amélioration de l’industrie turque de la construction navale, en aidant 
les chantiers navals turcs à prendre place sur le marché mondial ; trouver 
des solutions aux problèmes de l’industrie par l’intermédiaire des 
autorités, associations et organisations compétentes ; représenter 
l’industrie turque de la construction navale dans les domaines nationaux 
et internationaux ; développer des solutions dans le domaine des activités 
en fonction des besoins sociaux (y compris les besoins 
environnementaux et de santé et sécurité au travail). 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

GISBIR  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée √ 

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

GISBIR  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles ; 

√ 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles ; √ 

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs ; 

√ 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

√ 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public ; 

√ 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM ; 

√ 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence ; 

√ 
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be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

√ 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

GISBIR  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles ; 

√ 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
√ 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années ; √ 

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique ; 
√ 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen ; √ 

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

√ 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles. √ 

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

GISBIR  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières ; √ 

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 

√ 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS1 

 DEHUKAM Türkiye 

One of the priorities of the “Turkish National Maritime Research 
Strategy (TUDAS) Document”, is the employment and strengthening of 
research capacity in the marine sciences and, within this context, train 
expert personnel and implementing education programmes for 
researchers to develop policies to enhance Türkiye’s position in the sea 
and maritime law.   

Considering that there is one sea in the World, whatever its parts are 
named which connects not only the States but also nations to each other 
and that such uniqueness requires the same unified language to be used in 
the maritime affairs, which demands common understanding on the 
maritime disputes as to be settled in good faith. DEHUKAM organizes 
international symposiums and workshops; supports LLM and Ph.D. 
programs with the participation of foreign students and lecturers as well 
as conducts joint projects in cooperation with other institutions and 
centers on the sea and maritime law. In particular, maritime disputes in 
which Türkiye has an active role are addressed at scientific meetings held 
with the participation of international experts. Currently, there is a need 
for experts in both the sea and maritime law and policies to build opinion 
for our country in the drafting phase of the international treaties in the 
maritime field or to consider whether accession to the signed treaties is in 
line with the interests of Türkiye. DEHUKAM is considered a center for 
the development of Turkish sea and maritime law and policies as well as 
Turkish foreign policy. 

DEHUKAM legal entity status is a national center on the sea and 
maritime law and policy in Türkiye. Its main budget is provided by the 
Scientific and Technological Research Council of Türkiye and also 
receives public funds from research projects financed by other 
government organizations such as the Turkish Ministry of Foreign 
Affairs, Republic of the Türkiye Ministry of Development, Türkiye 
Promotion Fund, Türkiye Naval Forces, and Ministry of Environment, 
Urbanization and Climate Change. No private donations.  

 DEHUKAM Türkiye 

L’une des priorités du « Document de stratégie nationale turque de 
recherche maritime (TUDAS) » est l’emploi et le renforcement des 
capacités de recherche dans les sciences marines et, dans ce contexte, la 
formation de personnel expert et la mise en œuvre de programmes 
d’éducation pour les chercheurs afin de développer des politiques visant 
à améliorer la position de la Türkiye dans la mer et le droit maritime. 

Considérant qu’il existe une seule mer dans le monde, quelles que soient 
ses parties, qui relie non seulement les États mais aussi les nations entre 
elles et qu’une telle unicité nécessite l’utilisation d’un même langage 
unifié dans les affaires maritimes, ce qui exige une compréhension 
commune des que les différends maritimes soient réglés de bonne foi. 
DEHUKAM organise des symposiums et ateliers internationaux ; 
soutient des programmes de Masters et doctoraux avec la participation 
d’étudiants et de professeurs étrangers et mène des projets communs en 
coopération avec d’autres institutions et centres sur la mer et le droit 
maritime. En particulier, les différends maritimes dans lesquels la 
Türkiye joue un rôle actif sont traités lors de réunions scientifiques 
organisées avec la participation d’experts internationaux. Actuellement, 
il y a un besoin d’experts en droit et politiques maritimes et maritimes 
pour forger l’opinion de notre pays dans la phase de rédaction des traités 
internationaux dans le domaine maritime ou pour examiner si l’adhésion 
aux traités signés est conforme aux intérêts de la Türkiye. DEHUKAM 
est considéré comme un centre de développement du droit et des 
politiques maritimes et maritimes turcs ainsi que de la politique étrangère 
turque. 

 
1 A detailed presentation of the aims and objectives as per the documents submitted by DEHUKAM. 
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Le statut d’entité juridique de DEHUKAM est un centre national sur le 
droit et la politique maritimes et de la mer en Türkiye. Son budget 
principal est fourni par le Conseil de la recherche scientifique et 
technologique de Türkiye et reçoit également des fonds publics de projets 
de recherche financés par d’autres organisations gouvernementales telles 
que le ministère turc des Affaires étrangères, le ministère du 
Développement de la République de Türkiye, le Fonds de promotion de 
la Türkiye, la marine turque, les Forces armées et ministère de 
l’Environnement, de l’Urbanisme et du Changement climatique. Pas de 
dons privés.  

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

DEHUKAM  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

DEHUKAM  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles ; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles ;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs ; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public ; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM ; 

 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence ; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 
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Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

DEHUKAM  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles ; 

2 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années ;   

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique ; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen ;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

DEHUKAM  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières ;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 

 

 

 
2 The Secretariat notes that this organization is not a Non-Governmental Organization per se, but a national research centre 
affiliated to Ankara University. Since it is not profit-oriented and of a non-governmental nature, and noting that other MAP 
partners have similar legal status, the Secretariat considers that it meets the relevant criteria for accreditation.  
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

 ENALEIA Greece 

Enaleia’s vision is a sustainable marine ecosystem including humans. Its 
mission is to solve two problems that correlate to a great extent: The 
reduction of fish stocks and marine plastic pollution. The main goal is to 
provide holistic approaches to ocean-related climate challenges engaging 
all the relevant stakeholders from local fishing communities to 
governments. 

 ENALEIA Grèce 

La vision d’Enaleia est un écosystème marin durable incluant les 
humains. Sa mission est de résoudre deux problèmes étroitement liés : la 
réduction des stocks de poissons et la pollution plastique marine. 
L’objectif principal est de fournir des approches holistiques aux défis 
climatiques liés à l’océan en engageant toutes les parties prenantes 
concernées, des communautés de pêcheurs locales aux gouvernements. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

ENALEIA  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

ENALEIA  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles ; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles ;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs ; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public ; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM ; 

 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence ; 
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be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 

Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

ENALEIA  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles ; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années ;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique ; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen ;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

ENALEIA  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières ;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

SII 

Siracusa 
International 
Institute for 
Criminal 
Justice and 
Human Rights 
(SII) 

Italy 

The main objective of the Siracusa Institute is to contribute to 
international peace and security through the effective implementation of 
criminal law and criminal justice, and to promote the rule of law and the 
protection of human rights in criminal justice systems worldwide. It 
works towards the establishment of international criminal justice and 
ending impunity of international crimes such as genocide and crimes 
against humanity. 

The SII’s Greater Mediterranean Programme on Environmental Crime 
addresses the criminal law aspects of environmental protection. 

SII 

Institut 
international 
de Syracuse 
pour la justice 
pénale et les 
droits de 
l’homme 

Italie 

L’objectif principal de l’Institut de Syracuse est de contribuer à la paix et 
à la sécurité internationales par la mise en œuvre effective du droit pénal 
et de la justice pénale, et de promouvoir l’état de droit et la protection des 
droits de l’homme dans les systèmes de justice pénale du monde entier. Il 
travaille à l’établissement d’une justice pénale internationale et à la fin de 
l’impunité des crimes internationaux tels que le génocide et les crimes 
contre l’humanité. 

Le programme de la Grande Méditerranée sur la criminalité 
environnementale du SII aborde les aspects de droit pénal de la 
protection de l’environnement. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

SII  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

SII  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles ; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles ;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs ; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public ; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM ; 
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be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence ; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

SII  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles ; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années ;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique ; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen ;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

SII  

NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières ;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

Zoï 
Zoï 
Environment 
Network 

Switzerland 
(EU HQ 
Belgium) 

Zoï Environment Network is a Swiss non-profit organization that helps to 
build sustainable societies and enhance understanding of environmental 
topics through informed policy analysis, communication and action. 

 

Zoï 

Réseau Zoï 
pour 
l'environnemen
t 

Suisse 
(siège de 
l'UE en 
Belgique) 

Le réseau Zoï Environment est une organisation suisse à but non lucratif 
qui aide à construire des sociétés durables et à améliorer la 
compréhension des questions environnementales grâce à une analyse 
politique, une communication et une action éclairées. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

Zoï Environment Network  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

Zoï Environment Network  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs ; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles ; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 

 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 
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Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 

Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

Zoï Environment Network  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities 
related to one or more of MAP’s areas of activity and to the scope of the 
Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les 
objectifs et le champ d’application des activités du candidat doivent être en 
rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du PAM et avec le champ 
d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre 
les états financiers et rapports d’activité des deux dernières années;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / 
disposer d’un bureau ou d’un siège régional dans un pays méditerranéen; 

[The headquarters of Zoi are in Switzerland. 
However, Zoï has been in contact with the MAP 
Coordination Unit and the RACs since 2009 
focusing on two larger areas of interest: 
Environment and Security in the Mediterranean 
basin and Shared Environment Information 
System (SEIS) South. Their experience in the 
Mediterranean also includes a considerable 
number of projects with the State of Palestine, 
including raising awareness of climate change 
and environmental challenges, air quality 
improvement, and implementing the BRS and 
Minamata Conventions] 

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific 
competence on issues related to the activities of MAP, the Barcelona 
Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou 
spécialisée, technique ou scientifique sur des questions associées aux 
activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the 
Convention and its Protocols / démontrer quelles contributions serait à 
même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses 
Protocoles. 

 

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

Zoï Environment Network  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

Pelagos 
Agreement 

Agreement on 
the creation of 
a marine 
mammals 
Sanctuary in 
the 
Mediterranean 
Sea/ Accordo 
relativo alla 
creazione del 
Mediterraneo 
di un Santuario 
per I 
mammiferi 
marini   

Monaco,  
(France, 
Italy) 

“The Pelagos Agreement, creating the Sanctuary for Mediterranean 
Marine Mammals, was signed in Rome by France, Italy and the 
Principality of Monaco in November 1999, and came into effect in 
February 2002.  

“The Agreement and, therefore, the Sanctuary exist as a multilateral 
diplomatic tool aimed at ensuring international cooperation and 
consultation among authorities promoting the protection of marine 
mammals and the conservation of their habitat through consultation with 
stakeholders. The Pelagos Agreement is indeed a pioneer in marine 
spatial planning applied to the conservation of marine mammals and their 
habitat1.”  
The Sanctuary extends for 87,500 km2 and over more than 2,000 km of 
coasts belonging to 3 countries, 5 regions, 241 coastal municipalities. It 
also includes more than one hundred marine and coastal protected areas, 
national parks and Natura2000 sites.  
The Sanctuary is intended to enable socio-economic development while 
conserving the important habitats for the marine mammal species living 
in the area.  

Therefore, the Sanctuary is a unique area, with major scientific, socio-
economic, cultural and educational interests managed by three Countries.  

Accord 
Pelagos 

Accord Pelagos 
relative à la 
création en 
Méditerranée 
d’un 
Sanctuaire 
pour les 
mammifères 
marins / 
Accordo 
relativo alla 
creazione del 
Mediterraneo 
di un Santuario 
per I 
mammiferi 
marini   

Monaco,  
(France, 
Italie) 

"L'Accord Pelagos, créant le Sanctuaire pour les mammifères marins de 
Méditerranée, a été signé à Rome par la France, l'Italie et la Principauté 
de Monaco en novembre 1999, et est entré en vigueur en février 2002.  

"L'Accord et, par conséquent, le Sanctuaire existent en tant qu'outil 
diplomatique multilatéral visant à assurer la coopération internationale et 
la consultation entre les autorités promouvant la protection des 
mammifères marins et la conservation de leur habitat par le biais de la 
consultation des parties prenantes. L'Accord Pelagos est en effet un 
pionnier en matière de planification spatiale marine appliquée à la 
conservation des mammifères marins et de leur habitat1."  

Le Sanctuaire s'étend sur 87 500 km2 et plus de 2 000 km de côtes 
appartenant à 3 pays, 5 régions, 241 municipalités côtières. Il comprend 
également plus d'une centaine d'aires marines et côtières protégées, de 
parcs nationaux et de sites Natura2000.  

Le sanctuaire est destiné à permettre le développement socio-économique 
tout en conservant les habitats importants pour les espèces de 
mammifères marins vivant dans la zone.  

Le Sanctuaire est donc une zone unique, avec des intérêts scientifiques, 
socio-économiques, culturels et éducatifs majeurs gérés par trois pays. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

Pelagos Agreement  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales 
 

[Pelagos does not have the exact status of 
NGO] 

National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG 
nationales et locales des États riverains de la Méditerranée  

 
  



UNEP/MED WG.568/Inf.12 
Page 13 

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

Pelagos Agreement  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 

 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

Pelagos Agreement  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans;  
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années;   

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen;   

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 
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to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 

The following specific criteria apply to national/local NGOs: 

Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

Pelagos Agreement  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

EBI 
European 
Boating 
Industry 

Belgium  
(Spain, 
France, 
Greece, 
Israel, 
Slovenia, 
and Italy) 
 

  

European Boating Industry (EBI) represents the recreational boating and 
nautical tourism industry in Europe. EBI is made up of the national 
associations representing the recreational boating industry in Europe, in 
addition to several individual organizations as sustaining members. EBI's 
mission is to advance and represent a sustainable boating and nautical 
tourism industry #MadeInEurope.  

 

EBI 
L'industrie 
nautique 
européenne 

Belgique 
(Espagne, 
France, 
Grèce, 
Israël, 
Slovénie et 
Italie) 

European Boating Industry (EBI) représente l'industrie de la navigation 
de plaisance et du tourisme nautique en Europe. L'EBI se compose des 
associations nationales représentant l'industrie de la navigation de 
plaisance en Europe, ainsi que de plusieurs organisations individuelles en 
tant que membres de soutien. La mission de l'EBI est de promouvoir et 
de représenter une industrie durable de la navigation de plaisance et du 
tourisme nautique #MadeInEurope. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

EBI  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

EBI  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 
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be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

EBI  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities 
related to one or more of MAP’s areas of activity and to the scope of the 
Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les 
objectifs et le champ d’application des activités du candidat doivent être en 
rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du PAM et avec le champ 
d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les 
états financiers et rapports d’activité des deux dernières années;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / 
disposer d’un bureau ou d’un siège régional dans un pays méditerranéen; 

[The headquarters of the association are in 
Belgium, but their Mediterranean members are 
from Spain, France, Greece, Israel, Slovenia, 
and Italy. EBI has been cooperating with Plan 
Bleu/RAC and was an associated partner for 
the “Pharos4MPAs” project together with 
PAP/RAC, SPA.RAC and REMPEC] 

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific 
competence on issues related to the activities of MAP, the Barcelona 
Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou 
spécialisée, technique ou scientifique sur des questions associées aux 
activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the 
Convention and its Protocols / démontrer quelles contributions serait à même 
d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles. 
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The following specific criteria apply to national/local NGOs: 

Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

EBI  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

EMEA 

Euro-
Mediterranean 
Economist 
Association 

Spain 

EMEA is an independent research institution and forum of debate that 
provides innovative, forward-looking thinking and political, socio-
economic, environmental and financial integrated analyses on Europe, 
the Mediterranean and Africa in an emerging multipolar world. As a 
“think and act tank”, it strives to contribute decisively to the transition 
process in the Mediterranean and Africa amidst climatic challenges, 
unprecedented global financial and economic crises and geopolitical 
uncertainties and conflicts. 

EMEA 

Association des 
économistes 
euro-
méditerranéens 

Espagne 

L'EMEA est une institution de recherche indépendante et un forum de 
débat qui fournit une réflexion innovante et prospective ainsi que des 
analyses politiques, socio-économiques, environnementales et financières 
intégrées sur l'Europe, la Méditerranée et l'Afrique dans un monde 
multipolaire émergent. En tant que "think and act tank", elle s'efforce de 
contribuer de manière décisive au processus de transition en 
Méditerranée et en Afrique dans un contexte de défis climatiques, de 
crises financières et économiques mondiales sans précédent et 
d'incertitudes et de conflits géopolitiques. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

EMEA  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

EMEA  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 
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be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 

Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 

Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

EMEA  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

EMEA  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 

 

 

 

  



 
UNEP/MED WG.568/Inf.12 
Page 20 
 
INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

EBCD 

European 
Bureau for 
Conservation 
and 
Development 

Belgium 

EBCD is a Non-Governmental Organization (NGO) based in Brussels 
(Belgium) at the heart of the European Union’s legislative process. 
EBCD focuses on topics related to the interface between conservation 
and sustainable use, promoting the three pillars of sustainability 
(environment, social and economic) while specializing in maritime 
affairs, fisheries, aquaculture and oceans’ governance. In that context, 
EBCD aims at building bridges between different stakeholders at the 
European and international levels, to achieve compromises on how to 
sustainably manage the oceans. 

EBCD 

Bureau 
européen pour 
la conservation 
et le 
développement 

Belgique 

L'EBCD est une organisation non gouvernementale (ONG) basée à 
Bruxelles (Belgique) au cœur du processus législatif de l'Union 
européenne. L'EBCD se concentre sur des sujets liés à l'interface entre la 
conservation et l'utilisation durable, en promouvant les trois piliers de la 
durabilité (environnement, social et économique) tout en se spécialisant 
dans les affaires maritimes, la pêche, l'aquaculture et la gouvernance des 
océans. Dans ce contexte, l'EBCD vise à jeter des ponts entre les 
différentes parties prenantes aux niveaux européen et international, afin 
de parvenir à des compromis sur la manière de gérer durablement les 
océans. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

EBCD  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

EBCD  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 

 



UNEP/MED WG.568/Inf.12 
Page 21 

 
be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 

Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

EBCD  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen; 

[HQ in 
Belgiu

m] 
to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

EBCD  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

CYMEPA 

Cyprus Marine 
Environment 
Protection 
Association 

Cyprus 

The principal aim of CYMEPA is to encourage and actively assist 
effective efforts to prevent all forms of pollution of the sea by helping 
seafarers and executives to be more aware of safety and the protection of 
the marine environment. CYMEPA also initiates environmental projects 
and operates extensive public awareness campaigns, giving priority to 
environmental education of Schoolchildren. CYMEPA supports and 
assists the Government of Cyprus in ratifying and implementing 
international conventions addressing the protection of the marine 
environment.  

CYMEPA 

Association 
chypriote de 
protection de 
l'environnemen
t marin 

Chypre 

L'objectif principal de CYMEPA est d'encourager et de soutenir 
activement les efforts efficaces de prévention de toutes les formes de 
pollution de la mer en aidant les marins et les cadres à être plus 
conscients de la sécurité et de la protection de l'environnement marin. 
CYMEPA lance également des projets environnementaux et organise de 
vastes campagnes de sensibilisation du public, en donnant la priorité à 
l'éducation environnementale des écoliers. CYMEPA soutient et aide le 
gouvernement de Chypre à ratifier et à mettre en œuvre les conventions 
internationales relatives à la protection de l'environnement marin. 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

CYMEPA  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

CYMEPA  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 
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be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 

Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

CYMEPA  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années;   

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

 

CYMEPA  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 
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INFORMATION ON THE APPLICANTS / INFORMATIONS SUR LES CANDIDATS 

ACRONYM/ 
ACRONYME 

FULL 
NAME/NOM 
COMPLET 

COUNTRY
/PAYS 

AIMS/OBJECTIFS 

 
AMWAJ / 
REVOLVE 
Mediterraneo  

Spain 

REVOLVE Mediterraneo (REVOLVE) is a Spanish non-profit 
association managing the AMWAJ Alliance; REVOLVE applies here as 
the legal entity behind AMWAJ, and would suggest having AMWAJ 
Alliance on the UNEP-MAP Partner page since AMWAJ is our 
Mediterranean focus. 

REVOLVE Mediterraneo, provides communication services for its 
projects, and through its initiative AMWAJ Alliance – A Mediterranean 
Water And Journalism project for sustainable development – builds 
capacity for young journalists to report more accurately on water-related 
challenges confronting societies around the Mediterranean. AMWAJ 
includes a forum every two years, regular content development, media 
training and a small grant scheme for investing in local sustainable 
development efforts. 

 
AMWAJ / 
REVOLVE 
Mediterraneo  

Espagne 

REVOLVE Mediterraneo (REVOLVE) est une association espagnole à 
but non lucratif gérant l'Alliance AMWAJ ; REVOLVE dépose sa 
demande en tant qu’entité juridique derrière AMWAJ, et suggérerait 
d’avoir AMWAJ Alliance sur la page des partenaires du PNUE-MAP 
puisque AMWAJ est notre centre d’intérêt méditerranéen. 

REVOLVE Mediterraneo, fournit des services de communication pour 
ses projets et, par le biais de son initiative AMWAJ Alliance - un projet 
méditerranéen sur l'eau et le journalisme pour le développement durable - 
renforce la capacité des jeunes journalistes à rendre compte avec plus de 
précision des défis liés à l'eau auxquels sont confrontées les sociétés 
autour de la Méditerranée. AMWAJ comprend un forum tous les deux 
ans, un développement régulier du contenu, une formation aux médias et 
un système de petites subventions pour investir dans les efforts locaux de 
développement durable. 

 

EVALUATION / ÉVALUATION 

Part I: General conditions for accreditation / Partie I : Conditions générales pour l’accréditation 

Two categories of NGOs are eligible for observer status / Deux catégories d’ONG sont éligibles pour le statut 
d’observateur 

AMWAJ  
International and regional NGOs / ONG internationales et régionales  
National and local NGOs from Mediterranean riparian states / ONG nationales et locales des États riverains de la 
Méditerranée  

 
Both categories of NGOs should satisfy the following general conditions: 
 

AMWAJ  
be representative in the field(s) of their competence and fields of action by the Mediterranean Action Plan Barcelona 
Convention and its Protocols / être représentatives dans leur(s) domaine(s) de compétence et leurs champs d’action 
dans le cadre du Plan d’action pour la Méditerranée (PAM) / Convention de Barcelone et de ses Protocoles; 

 

be able, through their work, to support the achievement of the objectives of the Mediterranean Action Plan/Barcelona 
Convention and its Protocols / être capables, au travers de son travail, d’appuyer la réalisation des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles;  

be able to make known the work of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention and its Protocols in the 
region and/or their respective countries / être capables de faire connaître le travail du PAM / Convention de Barcelone 
et ses Protocoles dans la région et / ou dans leurs pays respectifs; 

 

be able to contribute, through a specific project or programme, to the implementation of MAP/Barcelona Convention 
and its Protocols programme of activities / être capables de contribuer, au travers d’un projet ou d’un programme 
spécifique, à la mise en œuvre du programme d’activités du PAM / Convention de Barcelone et ses Protocoles; 
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be able to contribute, through a specific event or manifestation linked to a Mediterranean Action Plan field of activity, 
to public awareness-raising / être capables de contribuer, au travers d’un événement ou d’une manifestation 
spécifique associée à un champ d’activité du PAM, à la sensibilisation du public; 

 

be able to provide, through their specific activity or experience, expert advice on the definition of Mediterranean 
Action Plan policies, programmes and actions / être capables de fournir, au travers de leur activité spécifique ou de 
leur expérience, un avis d’expert sur la définition de politiques, programmes et actions pour le PAM; 

 

be able regularly to disseminate information to their members, where applicable, on the standards, activities and 
achievements of the Mediterranean Action Plan/Barcelona Convention in their own field(s) of competence / être 
capables de diffuser régulièrement des informations à leurs membres, le cas échéant, sur les normes, activités et 
réalisations du PAM / Convention de Barcelone dans leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence; 

 

be able to furnish, either spontaneously or at the request of the Mediterranean Action Plan’s different bodies, 
information, documents or opinions relating to their own field(s) of competence / être capables de fournir, 
spontanément ou à la demande des différents organes du PAM, des informations, documents ou opinions relatifs à 
leur(s) propre(s) domaine(s) de compétence. 

 

 
Part II: Specific accreditation criteria and procedures / Partie II : Critères et procédures d’accréditation spécifiques 
Accreditation / Accréditation 
The following criteria apply to international and national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG internationales et nationales / locales : 
 

AMWAJ  
to have legal status; terms of reference, objectives and scope of activities related to one or more of MAP’s areas of 
activity and to the scope of the Convention and its Protocols / disposer d’un statut légal ; le mandat, les objectifs et le 
champ d’application des activités du candidat doivent être en rapport avec un ou plusieurs domaines d’activité du 
PAM et avec le champ d’application de la Convention et ses Protocoles; 

 

to have existed for at least 4 years / exister depuis au moins 4 ans; 
 

to submit financial and activity reports from the last two years / soumettre les états financiers et rapports d’activité 
des deux dernières années;  

to operate democratically / avoir un fonctionnement démocratique; 
 

to have their regional office or headquarters in a Mediterranean country / disposer d’un bureau ou d’un siège régional 
dans un pays méditerranéen;  

to demonstrate proof of general or specialised, technical or scientific competence on issues related to the activities of 
MAP, the Barcelona Convention and its Protocols / justifier sa compétence générale ou spécialisée, technique ou 
scientifique sur des questions associées aux activités du PAM, de la Convention de Barcelone et ses Protocoles; 

 

to demonstrate what contributions the NGO could make to MAP and the Convention and its Protocols / démontrer 
quelles contributions serait à même d’apporter l’ONG au PAM ainsi qu’à la Convention et ses Protocoles.  

 
The following specific criteria apply to national/local NGOs: 
Les critères suivants s’appliquent aux ONG nationales / locales : 

AMWAJ  
NGO objectives genuinely related to the marine environment and coastal zones / Les objectifs de l’ONG sont 
véritablement associés à l’environnement marin et aux zones côtières;  

NGOs participating or wishing to participate in specific national or local programmes or projects on the 
implementation of the objectives of the MAP/Barcelona Convention and its Protocols / ONG participant ou 
souhaitant participer à des programmes ou projets nationaux ou locaux sur la mise en œuvre des objectifs du PAM / 
Convention de Barcelone et ses Protocoles. 

 

 


